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Entering a new era of artificial intelligence and big data, we have recently witnessed a growing demand for
language professionals with excellent skills in both translation and technology. In the light of this trend, our
Master of Arts in Translation (Computer-Aided Translation) Programme aims to provide you with systematic
training in computer-aided translation (CAT) and help you work professionally with the flexible and
selective use of state-of-the-art translation technology. Linking the curriculum to real-world challenges,
our programme is designed to equip you with the knowledge and skills you need to excel in your career in
the language and translation industries.

If you want to become a smart language professional with expertise in translation technology, our
programme is for you. Read on to find out more about our curriculum. Start your journey now and explore
together with us the fascinating world of CAT.
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We offer quality teaching. We have experienced professors and we also have young academics. Most
of them have PhD degrees from prestigious institutions overseas and in Hong Kong. Our teachers are
practising professionals with experience of working in international organisations, as well as on the
private market. We are committed to small-class teaching. As each student is given individual
attention, we are able to create an unparalleled environment of intimacy, interaction and
participation in our classrooms.

We have excellent facilities and resources to support students’ studies. Our conference interpreting
facilities are built in compliance with the conference standards of the United Nations and equipped
with simultaneous interpretation devices. The Translation Technology Workshop is equipped with
high-spec PCs and a wide range of specialist software for translation, programming and subtitling.

With close co-operation with the business community, the HSUHK Business Translation Centre
undertakes translation and interpretation projects commissioned by external parties and
assign them to students as freelance assignments. We enhance the competitiveness of our
students by coaching them in practical matters and providing quality assurance.

We have the utmost confidence in our curriculum. We can envision our students,
after the School’s intensive and all-around training, as future translators,
interpreters, editors, business executives and public relations officers of the

highest quality. MORE

BINRBARHZE - SPHERFENHERFRFERL - ZOIKS ABOUT US
WMAEBRLZEM - FWTBAINBKRE - HA]—EHEHT/NIHZFE - b HZ AT
ERZEY) - RRARVBURZERE - REENZE - AFERRIER o1l

A - —IRIREFALEHL -

HAVABRHMIZEMFENRR - LMW NERREF
SRSERBERERRIERE - #MEFNKTEEAESEIT

BNNRAZEWRGE - A#THE  BFERHNTE School of Translation
T - and Foreign Languages

BIE R AIMBEZF PR
BEAEZMEDPOLOSWRHKAER - EEIFEIR
BEREFNBEIEREBSEEEEITEHRW Bachelor of Translation

0]

ZER  BETLSESRIESZENESN wit Business(Honours) A WEIEE:
FiIRHRERIE - Programme ﬁ._:E:' pp H

BRI (2 )RR
BAIALERBEOASHHSD - shiee (Wb

AERZETZRARANEHEAVIE

Il - BUAAZERE - OIF - M8 - : [=)
ASIH - ARRARRERES Master of Arts in Translation  Ji= =
WTRAT - BB - (Business and Legal) Programme 1

b a2,

Bt
(BF5EE) 7’

Master of Arts in Translation
(Computer-Aided Translation) Programme

BT
( EEfNHBNENE ) RE



PROGRAMME HIGHLIGHTS iZf2 5= =

Our programme emphasises on both translation technology and professional language services.

Upon successful completion of this programme, you should be able to:

1. Acquire specialist knowledge and skills in the translation industry;

2. Get first-hand experience in a wide range of professional tools, including automatic translation
systems, translation memories, terminology databases, and project management platforms;

3. Apply your Al skills to specialised translation projects across domains (such as science, business,
and law); and

4. Keep abreast of the latest developments in professional language services (including web
localisation, bilingual copywriting, editing, and digital marketing).
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1. A bachelor's degree from a recognised university or equivalent; and

BERNITRZNENZRRREEZR,; K

2. Fulfilment of one of the following English language proficiency requirements (if the applicant’s
bachelor’s degree was not obtained from a university where English is the medium of
instruction): TOEFL > 550 (paper-based), > 213 (computer-based), = 79 (internet-based); IELTS >
6.5; CET-6 > 430; TEM-4 > 70.
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Applicants may be required to take an entry test and/or interview. Assessment criteria will include
translation aptitude, communication skills (English and Chinese), basic computer knowledge, and
personal traits.
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TUITION FEE # 2%

HKD 142,080 for non-local students (subject to adjustment)
EXRMZFAESZEEN142,0808TT ( BEEHSFEE )

NORMAL STUDY PERIOD F il

1 year (full-time) or 2 years (part-time)

—F (20%)) % FHE (FinH)

CLASS SCHEDULE _EiE R 8]

Classes are normally held on weekday evenings and/or Saturdays.
(Class schedule is subject to change and the final decision rests with the University.)
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CURRICULUM R X ¥

3 credits for each module MR B3% 5
Core Modules (12 credits) % ERIBE (12 %45 )
TRA6001 Translation Technology: Knowledge and Skills #iF A : IR A2 HE
TRA6002 Professional Language Services: Skills and Strategies W IBS RS : A FIRH
TRA6003 Translation in Business and Law &5 5 A2 81F
TRA6004 Professional Workshop for Online Collaborative Translation &\l & - thEEIE

Elective Modules (12 Credits) EERE (12 %% )

Area 1: Professional Language Services (Computer-aided) 58— : EWESRS ( HHEHEEE) )

TRA6101  Scientific and Technical Translation #}%&)1%

TRA6102 Translation for International Trade and Transportation E PR 52 5 & iz i &1%

TRA6103  Electronic Tools for Translators of Philosophical, Historical and Literary Texts
X¥ - AR REFEFENBFTE

TRA6104 Medical and Pharmaceutical Translation BRZ5E) ¥

TRA6105 Interpreting for Business and Law S FAREF

TRA6106 Translation for Digital Entertainment £/ 12 R &%

Area 2: Translation Technology 7M@) : #lEHA

TRA6201 Localisation and Bilingual Web Development Ztt{EF0 XIS W ik F A&

TRA6202 Technology for Bilingual Digital Marketing Wi == A

TRA6203 Natural Language Processing for Translators B#A1E = A2 K EIFE

TRA6204 Technology for Translation Research #iF 7T AR

TRA6205 Advanced Topics in Translation Technology I iFE AR ATE

TRA6206 Technology for Interpreting L FERH%

Information updated as of May 2024.
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